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MBI CIBIIINM TOJOC B CKOIIICHHOU TpaBe
Ky3neunka. CemuT OH HaCJIaUThCS
CBOMM y4JacTheM B JIETHEM TOpkecTBe [2]...

Pa3ymeercst, TOUTH HH OJJHO MOITHYECKOE NMPOMU3BEACHHE HE 00XOANUTCS 0e3 MHBEPCHH, KOTOpasi B aHIIIMHCKOM
SI3bIKE HOCUT OOJiee BBIP)KEHHBIH XapaKkTep B CHIIy CTaOWIBLHOM CTPYKTYpBI ero npeuioxkenus. MHBepcus B cTpokax
HIDKE IPEeACTaBJIeHA MOCTIO3UIMOHHBIM ONPECIeHUEM:

And seems to one in drowsiness half-lost,
The Grasshopper’s among some grassy hills [4]. / Ham kaxkeTcs: B TpaBe 3B€HUT Ky3HEUHK [2].

3mecsk ke ynorpeOiieH 3JUTMICHC. B TaHHOM ciiydae OIyIIeHo CIIOBO song (TECHS).

B 11e710M, HEOOXOJUMO OTMETHTh, YTO CTUXOTBOPEHHE HE MEPETrPYIKEHO PA3INYHBIMHU CTUIUCTHYECKUMH TPOTIAMHU
u ¢urypamu. OHO HE BBIMYPHO M He MadOCHO, KaK M cama €ro TeMa M Hiesl O TOM, 4TO B JIto00e BpeMsl Trojia ToJioc
HPUPOJIBI HE YMOJKaeT. TONBKO €CIU JIETOM OH MPOSIBISETCS B MHOTOTOJIOCHHU MTHL, 3aMOJIKAIOIUX B MOJYJCHHYIO
Kapy U YCTYIAIONMX MECTO Ky3HEUHKaM, TO 3UMOI CBEPYOK HAIOMHHAET HaM CBOEH 3BOHKOH MECHBIO O JIeTe.
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LINGUO-STYLISTIC ANALYSIS OF JOHN KEATS’S POEM “ON THE GRASSHOPPER AND CRICKET”
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The article is devoted to the linguo-stylistic analysis of the poem «On the Grasshopper and Cricket» by the English poet
of the first half of the XIX century John Keats. John Keats’s works are difficult to perceive and can’t be interpreted unambiguously.
However they are rich in different linguistic and stylistic means and this fact opens the possibility for the productive linguo-
stylistic analysis which, in its turn, promotes the author’s intention discovering.
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enclosing rhyme.

VK 811.134.2
Duj10J10ru4ecKue HAyKu

Cmambs nocseawena ucciedosanuio nouamuil ouairekm (dialecto), scapeon (jerga, jeringa, replana) u apeo (argot)
8 UCNAHCKOM A3bIKe. B cea3u ¢ smum 6vb10ena0mes u Onucvl8aiomes XapaKmepHvle 0COOEHHOCHU KAXCOOU U3 OaH-
HbIX PA3HOBUOHOCTEN A3bIKA, a makdce cghepuvl ux ynompebdaenus. Ilpugooumes ananus 632131008 pyccKux u 3apy-
bedcHbIx ucciedosamenet, 3ampazusaouux 0anuyio npodremy. Ciedyem ommemums, 4mo paszsumue A3vlka U 00-
wecmea cnocobocmeyem NosieReHUIo HOBbIX eOUHUY He MOAbKO CMAHOAPMHOU, HO U HECMAHOAPMHOU NeKcuku. 3ua-
HUe 0aHHO20 NIACMA JIEKCUKU He0OX00UMO, MAK KAK OHO NOMO2aen NOHAMb HOCUmenell UCHAHCKO20 A3bIKA, CO8pe-
MEHHYIO TUumepamypy u cpedcmea Maccosol uHgpopmayuu.

Kniouesvie crosa u ¢hpaszvl: MCNaHNUCTUKA; JUAIEKT; NPO(ECCHOHANBHBINA KaproH; COLUMAJIbHBIA JXaproH; apro;
COIUANBHO TU(PepeHIIMPOBAHHAS TPYIINA.
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TADGOEPEHIIUALNS MIOHSTUI JUAJEKT (DIALECTO),
JKAPTOH (JERGA, JERINGA, REPLANA) 1 APTO (ARGOT) B HICITAHCKOM SI3BIKE®

SI3bIK, IO CBOEM CYIIIHOCTH, — SIBIIEHHE JIOCTATOYHO CIIOKHOE. JIto/u, pa3roBapuBasi Ha pyCCKOM, aHIJIMHCKOM HITH HC-
TIAHCKOM, JaKe HE 3aJ{yMBIBAIOTCS, YTO MHOTNA YHOTPEOISIOT CIIOBA U BBIPAYKCHHS, HE CBOMCTBEHHBIC OOIICTIPHHITOMY
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JTUTEPaTypHOMY SI3BIKY. HO 3TO MpoMCcXOoauT Yamie BCero Ha ypoBHE OBITOBBIX TeM. 110SBIAIOTCS AUANEKTHI, IPOCTO-
peubst, apro, XaproHsl U JIpyrue clienupryeckue BUIbI MOIbA3BIKOB. KynbTypHast, monuTHYecKas, HayqHas TepMU-
HOJIOTHSL B JAHHBIX BapHaHTaX S3bIKA IIOJIHOCTHIO MM MOYTH OTCYTCTBYeT. Ha nuTepaTypHOM ke S3BIKE MBI MOXKEM
TOBOPUTH M NHCAaTh NPAKTUYECKH Ha JIIOOYIO TEMy, B CBSI3H C TE€M, YTO OH OOraT BBIPa3sHTEIILHBIMU CPEACTBAMHL.
U B oTiM4Me OT APYruX BapUAHTOB SI3bIKA, JIUTEPATYPHBIH SI3bIK CIIOCOOEH 00CITYKHBATh HE TOJBKO OBITOBYIO cepy,
HO U cepy BBICIICH HHTEIUICKTYAILHON ACATEIFHOCTH, TaK KaKk OH NOIu(yHKINOHANEH. [laHHAs yepTa CBOWCTBCHHA
BCEM $I3bIKaM, B Y4CTHOCTH, HCIIAHCKOMY.

[MousiTus e, KOTOpble 001aAaI0T CrielU(PUISCKUMH YePTaMU U KOTOPbIE MOXKHO MPOTHUBOIMIOCTABUTH JINTEPATYP-
HOMY $I3bIKY, CYIIECTBYIOT MOYTH BO BCEX SI3bIKax MUpPa. Mbl PACCMOTPUM TEPMHHBI, IIPUCYIINE HUCIIAHCKOMY SI3BIKY,
Takue Kak el dialecto, la jerga, el argot, la replana w la jeringa.

El dialecto (nmnanekt) MOXeT OBITh ONpeeNicH KaK BapHaHT s3bIKa, HA KOTOPOM TOBOPST B ONpEIeIIEHHBIX 001a-
ctsax. B Micnanuu, Hanpumep, CymecTByeT HECKOJIBKO BapHalliii CTaHAAPTHOTO MCIIAaHCKOTO SI3bIKa. [laHHbIE THAIEeKTHI
HE CIIEAYET MyTaTh ¢ O(pUIIMaTbHO MPU3HAHHBIMU B VCTIaHNM S3bIKAMH: KACTHIILCKHM, KaTaTaHCKUM, OACKCKHM U Ta-
mcuiickuM. KacTHiIbCKui cunTaeTcst HaMOHAIBHBIM CTaHIApTOM, Y HETO MHOTO Pa3sHOBUAHOCTEH Kak B Mcmanum,
Tak u B Jlatunckoit Amepuke. uanexktsl cnanuu u JIaTHHCKOM AMEpUKH yallle BCEro O4eHb OTIUYAIOTCA JAPYT OT
npyra. IIpuBeneM HECKOJIBKO MPHMEPOB, JOKa3bIBAIOIINX 3TO IOJIOKEHHE: CYIECTBUTENBHOE «TOpoX» B Mcmanun
MIEPEeBOUTCS KakK «guisantesy, B Mekcuke — «chicharosy», B Aprearune, Ynmm u Komymbun — «arvejasy; npunara-
TEJBHOE «CBETIBIN) B MeKcuke — «giiero», B icnaruu — «rubioy [3].

JIMHTBUCTHI CXOIATCS BO MHEHHH, YTO TaKoe OOJBIIOE pa3HOOOpa3ue S3bIKOB U JUAJIEKTOB BO3HUKIIO H3-3a I'e0-
rpaduaeckoit nzosiun [Tupeneiickoro moxyoctposa.

Hapmo nmeTs B BUAY, 9TO MPAKTHYECKH BCE TOBOPST HA TOM WJIM MHOM AHMANeKTe. J{ManeKkTsl o0oramaroT JTro00n
SI3BIK, TIOMOTAIOT JIYYIE TIOHSTH KYJIBTYPY U XapaKTEPUCTHKH PETHOHOB OJHOM CTPaHBI.

BakHO 3aMETHTb, YTO OJIHO U TO K€ CJIOBO MOXKET UMETh pa3Hble 3HAUEHHsI B Pa3IMuHbIX pernoHax. Hanpumep:
«aguacate» B MeKcHKe NepeBOANUTCS KaK «aBOKazo», a B KomymOuu nMmeer 3HaueHUE «MEATUTEIbHBIN, TITyTIBIH Ye-
noBek» [4]; «chucho» B mtate Ubsnac, Ha FOT0-BOCTOKE MEKCHKH, MEPEeBOAMTCS «cobaka», B Ilyspro-Puko —
«03H00», Ha KyOe u B Benecyane — «mietsb, KHy™ [6].

CrnenyromuM MOHATHEM, KOTOPOE MBI XOTeNX ObI 3aTPOHYTh, sBideTcs la jerga (kaproH). B mcnanucruxe
JAaHHBIA TEPMHH HUMECT JBa OTBETBIICHUS: «jerga profesional» (mpodecCUOHATBHBIN XaproH) U «erga social»
(coumanbHEIH XKapToH).

[ox mpodeccrHoHaNbHBIM JKaprOHOM TIOHHMAETCs CIICIIHAIBHBIA PAa3TOBOPHBIA S3BIK, KOTOPBIM ITOJB3YIOTCS ITHO-
I, 0ObeIMHCHHBIC OTPE/IEIeHHON Tpodeccheid u poIoM 3aHATHH, HAPUMEpP, TOPEaJophl, BpadH, IOPUCTHI U T.II.
[Ipu moMoIIH >KaprOHHBIX CJIOB M BRIPAXKCHUH IPEICTABUTEIN TOH MM HHOW MPO(pECCHU HA3BIBAIOT MPOIECCHI, 000-
pyIoBaHHE WM MeTOIbI paboTel. Hampumep, B 0OBIMHOI peun MpeuioskeHne OyIeT BEINIAACTD CICAYIOINAM o0pa-
3oM: «Me gusta la forma de enseiiar del profesor» (MHe HpaBHUTCS, KaK MPENOAAET 3TOT MPENOIaBaTEeb); B Mpodec-
CHOHAJILHOM ke oOrienun — «Me gusta la diddctica del profesor» (MHe HpaBUTCSI AUAAKTUYCCKUANA METO HPEroaa-
BaHUs 3TOTO Tpenoaasares) [8, p. 360]. Taxke MOXHO MPUBECTH MPUMEPHI U3 KAPTOHA BPAUCH: incision «pa3pes»
(B xupyprum), chuflito «anecreszus» [2].

CounabHbIH JKaproH, B OTINYHE OT MPO(ECCHOHANBHOT0, SIBISETCS «0OIIECTBEHHOM 3a0aBoii», «SI3bIKOBOM Wr-
poii». B cBs3u ¢ aTuM, ero riaBHO# QyHKuuMeH sBiseTcs sMoTHBHAsL. COLMANbHBIH KaproH 00beINHSET pa3InYHbIe
(opMBI OOIIECHWS, OCHOBHOHM IIE€TBI0 KOTOPBIX SIBIISICTCS CKPBITh MH(GOPMAIMIO OT APYTUX JIHI, HAXOIAIIUXCS
3a TpeeNlaMy TPYIIITBL, WK U1 CAMOUACHTH()UKAINN TPYIIHI (HallpUMep, TPYIIIBI MTOPOCTKOB, CIIOPTCMEHOB, MY-
3BIKAHTOB). Hampumep, jkaproH MOAPOCTKOB: firar los tejos «pmupToBath» [12]; XaproH CIIOPTCMEHOB: MAXimo
castigo, punto fatidico «neHanbTHY, camisola «pyTOomKay, zaguero «3ammray [11].

TepMuH, 0 KOTOPOM HEOOXOOUMO YHOMSHYTH Jaiee, nMeeT Ha3BaHue el argot (apro). Ilo moBoxy maHHOTO TMO-
HATUS CYLIECTBYET MHOI'O IIPOTUBOPEUMH Yy psifa yueHbIX. HekoTopsle nccnenosatenu, HanpuMep, @epnanno Jlaca-
po Kapperepa B «CnoBape (HI0I0rHYECKUX TEPMHUHOBY», HE pa3rpaHuuMBaeT HoHsATHs el argot u la jerga Bosce,
YTBepKaas, uTo la jerga — ocoObIi S3BIK COLMANBHO ] depeHIpOBaHHON IPYIIIBI, Ha KOTOPOM FOBOPSIT MCKIIO-
YHUTEJILHO MPEJCTaBUTEIN TOTO WIIM MHOTO COLIMAIBHOTO Kpyra. B TakoM 3HaueHHMW JaHHBIA TEPMUH MOXET OBITh
SI3BIKOM IPECTYITHOTO MHpa, LEJIbI0 KOTOPOTO SIBISIETCS CKphITHE MH(pOpMaIMu. B naHHOM cMbIcie OHO CHHOHH-
MHUYHO MOHSTHSM U3 PA3UYHBIX CTpaH: la jerga wim la germania B Vicnanuu; el Rotwelsch B I'epmanumy; el gergo
B Urtanuwu; el cant B Aurnum; el jargon w el argot Bo @panunu. Taxoke jerga MoKeT OBITh S3bIKOM MPOQECCHOHATb-
HOTO OOIIEHUS, I36IKOM, Ha KOTOPOM TOBOPSIT B OIIpeIesIeHHO npodeccruoHansHoi rpymme [5, p. 167].

OCHOBHOM (YHKITHEH apro ABIsETCS GYHKIUS KOHCIIUPATUBHONH KOMMYHUKaIMKA. Ho TaHHOe MHEHHE OCTIapHBAETCSI
psnom ydaensix. Omua u3 HUX — M. C. JInxauéB, KOTOPHIN CUNTAET «HEIPABOMEPHBIM PacCMaTPUBATH BOPOBCKYIO pedb
KaK YCJIOBHYIO U TaifHYIO JIUIIb HAa TOM OCHOBAHHH, YTO BOPOBCKOE apro HUKAK HE MOXET CITy)XHTh KOHCTIMPAaTHBHBIM
IeTISIM, BO-TIEPBBIX, IIOTOMY YTO OHO MOXKET JIMIIb BBIAATh €0 HOCHTENS, & BO-BTOPHIX, TIOTOMY YTO HCIIOIB3YETCS OHO
0OBIYHO JIMIIB ITPY OOLIEHUH “MEXy CBOMMH’, B OTCYTCTBUH MOCTOPOHHUX» [1, c. 174]. JI. . CkBOpIIOB mOIepKH-
BAacT JIaHHOE YTBEPIKJICHHE M JIO0OABISIET, YTO MHOTHE aprOTH3MBI YCIICIIHO YCBaMBAIOTCS MPOCTOPEYHEM, apro ecre-
CTBEHHO 3BOJIFOLMOHUPYET M MPEBPAIAETCS B AKCIPECCUBHYIO 0a3y MPOCTOPEUHs 1 0OMXOAHO-PA3TOBOPHON PeUH, 4TO
«eJiBa JI1 BO3MOXKHO, €ciIv OBl apro HOCWIIO TalHBIN, UCKYCCTBEHHBIN XapakTep» [Tam xe].

Jpyroii Touku 3peHust npuaepxkuBaercst yueHsiit ['apcust Pamoc. OH yTBepkIaer, 4To apro sBiseTcs 0coObIM
SI3BIKOM, KOTOPBI COYETaeT YePThl CIELHAIbHOI0 U MPOPECCHOHAIBHOIO KaprOHOB, HCIOJIB3YETCS B IPECTYITHBIX
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W MaprUHAIBHBIX KPyrax U IMOHSATEH TOJIBKO TEM, KTO IIOCTOSIHHO UM HOJb3yeTcs. Takke OH IpeasiaraeT CBOIO Kilac-
cudUKanuio apro:

— Argot del delincuente (apro mpecTymHWUKOB). Jyii HaHHOW Pa3sHOBUAHOCTH apro HCIHOJIB3YeTCS TEPMHH
«caliente».

Hanpumep: chorizar «rpabutsy, espada «Bop, KOTOPBIH NCHONB3YeT OTMBIYKNY, basca «maiikay, chivato «cur-
Ham3aus» [10].

— Argot de la droga (apro mHapkoMaHoB). /1111 ;aHHOW pa3HOBUIHOCTH apro UCHOJIB3yeTcs TepMHH «drogatay.

Hanpumep: chino «xypenue repounay, pillar «pmobpeTats HapKOTHKH IMyTeM HOKYIKH WX 0OMeHa», mono
«CUHIPOM aOCTHHEHLUMY, rular «CKpyYHBaTh CUTapeTy ¢ TalluieM 1 MapuxyaHnoi» [Ibidem)].

— Argot penitenciario (TiopeMHOe apro). [{yist taHHOW pa3HOBUIHOCTH apro UCIOJIb3yeTcs TEPMHH «talegarioy.

Hanpumep: bola «romnosa» (B CTaHAapTHOM HCIIAHCKOM II€pPBOE 3HAYCHUE AAHHOTO CIIOBA «MSU»), pajarraca
«ckanam» [Ibidem].

— Argot de la mendicidad (apro uumux). J{yis 1aHHOM Pa3HOBUIHOCTH apro MCIOJIb3YETCs TEPMHUH «mangui».

Hanpumep: priva «amkoronsHsrid HanuTok» [Ibidem].

— Argot juvenil (apro momoaexu). st TaHHOH pa3HOBHIHOCTH apro UCIONb3yeTcs TepMuH «cheliy.

Hanpumep: flus «memno, Ou3Hecy, frusa «cTpax», peseto «TaKCHCT», prenda, tronco «npyxumie» [Ibidem].

[Tocnennue aBa MOHATHS, KOTOPBIE MBI PACCMOTPHM, la jeringa W la replana, nosiBunmcs B JlaTHHCKOW AMepuke.
U 310 He ciyuwaiiHo. [locne OTKpeITHS AMEPHKH HAa4ajIoch 3aBOEBaHME 3eMelb HOBOro cBeTa MCIIAHCKUMH KOHKH-
cTagopamu. brarogaps 3ToMy MCHaHCKHUI A3bIK MOJTYyYMII pacrpocTpaHenne B JlatuHckoit Amepuke. VMcnaHis! oT-
KPBIBAIOT HOBBIE TEPPUTOPHHU M TIOKOPSIIOT MECTHBIE TUIeMeHa. VICTIaHCKuMit S13bIK peTeprieBacT U3MEHEHNUS! M3-3a CMECH
C Pa3roBOpHOH peubio abopureHoB. llosBiseTcs KaproH, KOTOPBIM CBONCTBEHEH Wb JIIOJSM, MPOXKHBAIOITUM
Ha 3TOM TEPPUTOPUHU.

IlepBbIif TepMUH, KOTOPBIN MBI IIPOAHANM3UPYEM, UMEET Ha3BaHue la jeringa. ITo MOHATHE 0003HAYALT JKaproH,
KOTOPBIM TI0JIB3YIOTCSI MOJIOJICKb M MapruHajbHble Tpynisl B [lepy, ocobenHo B ee cronuue Jiuma. Camo Ha3zBaHue
MPOUCXOJUT OT MCHAHCKOIO TEPMHUHA jergd, YNOMHUHAeMOTo paHee. [IpuMepamu MOTYT MOCIYKHUTh CIEIyHOLINe
CJIOBa W BEIPAXKEHUS: COCOS «HOIUIAPBI», jugarla, tocarla, pasarla n chorrearla «naBath B3aiMbD) (YIIOTPEOISAIOTCS
B CaMBIX OTYYKICHHBIX CIIOSIX HaceleHUs), jalar «rpabuthy, estar ganado, estar barbon, estar forrado w estar
grueso «OBITh TIPH ICHBrax», estar huevo o papaya «3To JETKO», estar yuca o tranca «3To Tspkeso» [7].

Emte onno monstre, ynorpedisiemoe takxe B Ilepy, — la replana (cald). CormacHo nocnenHemy usnanuto Crosapst
Koponesckoii AkaneMnuy HCIIAaHCKOTO s13bIKa, la replana (cald) sIBASETCS A3bIKOM MCIAHCKHX LIBITAH, a CAMO CJIOBO calo
TIEPEBOANTCS KaK «4epHBIY. Llenbio ynoTpebiaeHus Takxke SBIsIeTCS CKphITHE MH(DOpMAIy OT JIFoeH, HaXOMAIIIXCS
BHE [aHHON TpYIIBI, XapaKTepHOW dYepTod sBIseTcs YHoTpeOneHue Meragopuyueckux BbeIpaxkeHud. Hamprmep:
blanquinioso «6enbrii yenoBex» [9, p. 167], crolo, grone «remMHokoxuii yenosek» [Ibidem, p. 171], jerma «keHmm-
Hay [Ibidem, p. 183], mitra «ronosa» [Ibidem, p. 187], ring de las cuatro perillas «tioctenny [Ibidem, p. 194], pericote
«rpodeccuoHabHEIN Bopy [Ibidem, p. 191], lechero «Be3yrnunk» [Ibidem, p. 185], la sin hueso «s3p1k» [Ibidem, p. 184].

PaccMoTpeHHbIe HAMU TIOHSATHSA OYEHb TOYHO M SIPKO XapaKTEPU3YIOT MpPEACTaBUTENEH TOM WM MHOM TPYIIIbI
monei. B HacTosimee BpeMs 10CTaTOYHO TPY/IHO MOJHOCTBIO Pa3rpPaHUYUTh JAHHBIE TEPMHUHBI, TaK KaK OHH MOTYT
NepeXOUTh U3 OJHOW 00nacTu B Apyryro (puodperasi HOBoOe 3HaueHHe) 1100 Co BpeMeHeM BOWTH B cocTaB oOliie-
MPUHSTOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA. TaKylo TEHISHIMIO MOKHO OOHApYKHUTh IMOYTH BO BCEX S3bIKaX MHUPA.
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THE DIFFERENTIATION OF THE NOTIONS DIALECT (DIALECTO),
JARGON (JERGA, JERINGA, REPLANA) AND ARGOT (ARGOT) IN THE SPANISH LANGUAGE

Oleksiva Viktoriya Vladimirovna
Rostov State University of Civil Engineering
vic.minaeva@gmail.com

The article is devoted to the study of the notions dialect (dialecto), jargon (jerga, jeringa, replana) and argot (argot) in the Spanish
language. In connection with this the characteristic features of each of these varieties of language, as well as the sphere of their
usage are singled out and described. The analysis of the views of Russian and foreign researchers concerning the issue is con-
ducted. The author notes that the development of language and society contributes to the appearance of new units not only
of the standard but also of the non-standard vocabulary. Knowledge of this stratum of the language is necessary because it helps
to understand the native speakers of the Spanish language, modern literature and the media.

Key words and phrases: Spanish studies; dialect; professional jargon; social jargon; argot; socially differentiated group.

YK 372.881.111.1
Ileparornyeckue HaAyKu

B cmamve paccmampusaemcs axcHocms SMOYUOHATLHO20 KOMHOHEHMA 6 0OYYEHUU UHOCIPAHHBIM SI36IKAM 6 CPeO-
Hetl wixone. [Iposedennvitl ananuz Memooudeckoll umepamypuvl HO360IUL BbISIGUNb ONpedesieHHbIe NONbIMKU A6MO-
P08 6030€licmBo8aAmMsd HA IMOYUOHAILHYIO CPepy WKONbHUKOE 6 npoyecce obyuenus a3viKy. C yenvio 00CmudiceHus
IMOYUOHATLHOU 2PAMOMHOCTU 8 00UjeHUU NPedia2alomcs CneyudIbHble RPUHYUNBL 00YUeHUs IMOMUBHOU JIeKCUKe,
cnocobcmsyiouue GopmMupoB8anuUo IMOMUBHOL KOMNEMeHYUU 00YYaAIOUUXCA.

Knroueswvie cnosa u qbpas‘bz: 3MOHHOHaJ’ILHLII>i KOMITIOHCHT, OSMOTHBHasA KOMIICTCHIUA;, SMOTHBHAsA JICKCUKA; S9MOINO-
HaJIbHBIC CUTYAllUU; IIPUHIIUAIIBI 06y‘~IeHI/I${.

Hepuryrun Cepreii BanepbreBuy
Huoicecopoockuil cocyoapcmeennulil aunegucmuyeckuii ynusepcumem umenu H. A. JJobponobosa
omartmb@rambler.ru

NPUHIOUIIBI OBYUYEHUSA 3MOTI/IBI-£OI7[ JIEKCHUKE
B CTAPIIMX KJIACCAX CPEJHEM LIKOJIBI®

HecMoTps Ha TO, UTO OTEUECTBEHHBIE JIMHI'BUCTB! CTOSIIM Y UCTOKOB TaKOTO HANpaBICHUs KaK 3MOTUOJOTUS
(JTMHrBUCTHKA dMOLUH), 3apoJuBIIeiicsa B Hamlel cTpane enie B 1980-e IT. mponuioro Beka, OTrOJI0CKH UX MHOTO-
YHCJICHHBIX BBICKa3bIBAaHUH OCTABAJMCh MPEIMETOM OOCYKJCHHS B OCHOBHOM B OOJIACTH JIMHTBUCTHKH M KOMMY-
HUKaTHBHCTHUKH B BOIIPOCAX A3BIKA, PEUH, MEKIMIHOCTHON M MEXKYJIbTYpHOH KOMMyHHKanuu u T.4. K coxaie-
HUIO, METOANYECKAas HAayKa, MPUBBIKIIAS ONUPAThCS HA NCCICAOBAHHS JTMHTBUCTHKH, B TaHHOM CJIydae HE OTpea-
THpOBaja Ha BBIABUHYTHIC YICHBIMH aPTyMEHTHI B TIOJIb3Y PACKPBITHS M IPUHATHS OYEBUIHOTO (haKTa, a UMEHHO:
«execoodpa3Ho paccMaTpHUBATh JIO00E CIOBO SA3bIKA B KAYECTBE HOCHUTEINS SMOIMOHAIBHOW HArpy3km» [5, ¢. 23],
«BCSIKas pedeBasi ACSITEIFHOCTD 110 CBOEH mpupoae sMormoHanpHay [11, ¢. 127-128] u ap. Croa e CTOUT OTHe-
CTH MHEHHE TICHUXOJIOTOB O TOM, UYTO «B U€JOBEKE BCE JBM)KMMO 3MOIUSMHU, KOTOPhIE COCTABIAIOT MOTHBALIMOH-
HYIO CTOPOHY ero nesatenbHocTH» [3, ¢. 208]. B. W. lllaxoBCKUil HEOAHOKPATHO 3asBIISLII O HEOOXOIUMOCTH 3HA-
HUH, KacalOIINUXCsl YIPABICHHUS CBOUMH U Yy)KUMHU SMOLUSIMH, TIPHOOPETEHUSI IMOLIMOHAIIBHOTO OIBITA TOBOPSIINX,
OBJIQJICHUSI KOHTEKCTHO-3aKPEIUICHHBIMU 3MOIIMOHAJIBHBIMHU CPEJICTBAMHM B PaMKax CIEIMaJbHBIX HalpaBlICHUIH
B TIPETIOAaBaHUH S3bIKOBBIX AUCHUILIMH. VIHBIMU CIIOBaMH, aBTOp MPH3bIBAT K GOPMHUPOBAHHIO SMOTUBHOMW / IMOIIMO-
HAJIbHOM KOMITCTCHIIMH OOYYArOIIUXCS IS JOCTHXKCHHUS MOJOKUTEIbHOro 3(dekra obmieHus B mambHeimem [11].
JlaHHBIN TPU3BIB K MCIIOIB30BAHUIO KOHIETITYAIbHBIX TOJIOKEHHUH, KaCAIOIIMXCSI SMOLMOHAILHON CTOPOHBI 001I1e-
HUSI B SI3BIKOBOM IENarornke OTYACTH Hallesl OTPakeHHE B 3MOIMOHAIBHO-KOHLENTHOM HOJXO0Je B OOy4EeHHH
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, HAalleJIeHHOM Ha COBEPUICHCTBOBAHUE JIMYHOCTH O0YYAIONINXCS Yepe3 IIIyO0Koe IPOHUK-
HOBEHHE B YMOIMOHAIFHYIO HHOSI3BIYHYIO KapTHHY Mupa [9, ¢. 163]. IMeHHO OH SBWIICSA OCHOBOH I pa3padoT-
K{ CHEIHAIbHBIX NPUHIMIIOB OOYYEeHUSI SMOTHBHOM JICKCHKE, BIIQJCHNE KOTOPOH sABIsETCS IoKa3aTeneM chop-
MHUPOBaHHOCTH 3MOTHBHON KOMHNETEHIMH oOydatomuxcs cpeaneid mxonsl. Y. I1. [TaBmioduko onpenenser TaHHYIO
KOMITETEHITHIO KaK COBOKYITHOCTb SI3bIKOBOTO U TICHXOJIOTHYECKOTO 3HAHUS, TTO3BOJISIOIIETO SI3BIKOBOIT TIMYHOCTH Bep-
6abHO BBIpaXaTh W 0003HAUATH CBOM U UY)KHE SMOIIMH B AMOIMOHANBHBIX cuTyauusx [6, c. 43]. Ilog smoTHBHOI
JIEKCUKOW B JAHHOM CIIydae IMMOHMMAETCS IUIAcT JCKCHYECKUX EAMHUI], OTPaKAIOUINX dMOLMH ropopsmero. Mrak,
B IPEJIOKECHHBIX MPHUHIMIIAX, PEYb O KOTOPBIX MOWIET HIKE, MBI OIMPAEeMCsl Ha OCHOBHBIC M CIIEHHAIBHBIE T0JIO-
KEHHSI SMOIIMOHAIBHO-KOHIIEIITHOTO OIX0a.
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